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    PèderPèderPèderPèder >vân >vân >vân >vân e äl såu maravaie äl såu maravaie äl såu maravaie äl såu maravai    

 
A dîr la veritè in famajja, a 

Castelma<åur, l êra stè sänper ciamè 
"Duvélli", (al s ciamèva Doviglio 
Lambertini), mo quand l andé int i frè 
ed San Franzàssc al dli<é al nómm ed 
Giovanni. L êra un pió fât sugèt! Avîv 
pre§änt al pre§èpi mecânic ch'ai é in 
San Franzàssc, qué a Bulaggna? Bän: 
al le costrué ló, adruvànd di mutûr ed 
lavatrîz, däl cadän da biziclatta, di 
banbulén par fèr i parsunâg' (ai êra pió 
d una Barbie e d un Ken stramè< al 
figuré\ni in muvimänt!). Duélli l êra 
un gèni, un sienziè e int al cunvänt in 
dóvv al fó destinè, prémma a Ravanna 
e pò a Faänza, l avé i sû laboratòri. L 
era un matemâtic e un astrofi§îc ed 
râza, in cuntât con la NASA. Sänper lé 
a Faänza al creé un planetèri (al 
prémm al lé reali<é a Ravanna) int la 
canté\na dla cà ed Bendandi, quall di 
taramòt, ch'l êra stè un sô amîg, e al 
dåpp-me<dé l insgnèva l'astronomî ai 
ragazû. Quand pò ch'al vlèva 
maravièri, al i purtèva int al sô 
camarån e, prilànd una manézza, al 
mitèva in muvimänt al generatåur ed 
Van De Graaf, costrué da ló, ch'al fèva 
di ciûc e däl sfalésster da fèr pòra. Pò 
al mitèva in man ai ragazû di neon tótt 
culurè che, acsé cme par magî, i s 
inpièven. Al parèva una spêzie d Ar- 

chimêd Pitagòric di giurnalén ed 
Topolino, lóng e sacc cme un vanc, 
sänper suridänt e par fèrel felîz l êra 
asè purtèrel a magnèr una pézza. Una 
vôlta ch'al capité a Bulaggna ed 
vèner, mé a l acunpagné in Piazôla, 
che alåura l'êra ancåura al paradî§ di 
nidarû, e lé al s pirdé a dlî<er dla ròba 
che mé a n i arêv dè gnanc un bajòc, 
tótta una ratatógglia ed raba<êri che 
ló l adruvèva pr ingrandîr sänper de 
pió i sû pre§èpi mecânic. Sé, parché 
åultr a quall ed Bulaggna l in avèva 
costrué èter dû: ón a Faänza e un èter 
a Ravanna, in dóvv l avèva anc fundè 
l'asociaziån di apasiunè d astronomî 
(ARAR). Lé, a Ravanna, adruvànd un 
tûb dla stû muntè in vatta a una 
pultrå\na da barbîr, al mité insàmm 
al sô prémm telescòpi. Al bèl l é che 
quand al s mitèva a guardèr al zîl, par 
prémma côsa al tirèva fòra da un 
casàtt al tirén. E pò, con una stirinè 
ed prezi§iån al mandèva in méll pîz 
un lanpiån che con la sô lû§ al dèva 
fastîdi al såu oservaziån zelèsti. L 
avèva costrué anc l'aparàcc' ed 
Nikola Tesla (par prodû§er una 
tensiån altéssima) e - adiritûra - un 
diavlêri ch'al fèva i raggi x ... 
 

 
Pèder Zvân con ón di sû pre§èpi... 

 
... e con l  aparàcc' ed Tè§la. 

 

Pèder >vân Lanbartén l é andè a fèr 
i sû esperimént in zîl ai 27 ed febrèr 
dal 1997. Mé a ringrâzi al sô 
prinzipèl pr avairmel fât cgnósser. 

 F. C. 

Äl fôl dla nóna NócciaÄl fôl dla nóna NócciaÄl fôl dla nóna NócciaÄl fôl dla nóna Nóccia    
Äl fórrb§ afadèÄl fórrb§ afadèÄl fórrb§ afadèÄl fórrb§ afadè    

Quand al piuvêva o l êra dimónndi 
fradd e an s psèva brî§a andèr int al 
żardén, al pränzip Chichén al żughèva 
int äl stanzi dal castèl. Ai fèva 
cunpagnî la Gâga, una bèla ragazèla un 
pô dâda e un pô fèda, ch’la strulghèva 
sänper par ló di żûg nûv. 
Con i culûr e äl fórrb§ Chichén e la 

Gâga i dsgnèven e pò i artajèven däl 
bèli figûr ed fiûr o bîsti, che dåpp i 
tachèven con la côla in vatta a un 
quadêren. I avêven bèle dsgnè e artajè 
tótti äl bîsti dla fatorî: galén, vâc, 
cavré@ni, ninazén, cavâl, pîguer, 
anadrén, ucaré@ni; e anc dla furèsta: 
león, tîgher, ûrs, girâf, żêber, zêruv, 
ipopòtom, simiût; e dal mèr: balên, 
delfén, péss culurè, granchi; e pò dal 
zîl: âcuil, pasarén, turturé@ni, parpâi e 
libèlul. 
Chichén as divartêva dimónndi a 

sfujèr al sô quadêren par guardèr tótti 
äl bîsti ch’i avêven dsgnè, in st mänter 
che la Gâga la i cuntèva däl stòri in 
dóvv cäl bîsti äl vivêven däli aventûr 
stranpalè, e al parêva ch’äl dvintéssen 
vîvi in vatta ai fói ed chèrta. 
Un dé, in st mänter ch’i sfujèven äl 

pâgin däl bîsti dla fatorî, Chichén al 
s’adé ch’ai manchèva l’anâdra. Fôrsi la 
côla la s’êra stachè e la figuré@na l’êra 
caschè par tèra. I zarchénn dapartótt, 
såtta ai mòbil, dänter ai casétt, int i 
bavóll pén ed żuglén, mo dl’anâdra an i 
êra gnanc l’åmmbra. 
- A in dsgnarän un’ètra! - la gé la 

Gâga, mo Chichén l avêva un gran 
d§gósst, parché l’anâdra pêrsa l’êra 
dimónndi bèla, con äl piómm dal còl d 
un bèl vaird metaliżè, al bèc e äl zanp 
żâli, al côrp e ali èli ed tótti äl 
sfumadûr ed marån. Al srêv stè difézzil 
arivèr d åura ed fèren un’ètra acsé bèla. 
In cal mänter ch’i preparèven i lèpis 

culurè par méttres a lavurèr, i sinténn 
un - Qua, qua, qua…- ch’al vgnêva 
d'int al żardén. I andénn ala fnèstra e 
csa vdénni? Un’anâdra vairda e 
marå@na, col bèc e äl zanp żâli, la stèva 
trancuélla in mèż al żardén, såtta ala 
piôva, pò la s’invié  vêrs la vâsca di 
péss, l’andé dänter al’âcua e la s mité a 
nudèr trancuilamänt.  
Al żardinîr Gògo, quand al la vdé, an 
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savé brî§a spieghères d'in dóvv mâi 
l’anâdra la s fóss arivè, mo Chichén al 
capé sóbbit ch’äli êren stè äl fórrb§ 
afadè dla Gâga a fèrla saltèr fòra d int 
äl pâgin dal quadêren. 
Da alåura l’anâdra l’é avanzè int al 

żardén dal castèl, e Chichén ai dà da 
magnèr insàmm al galén e ai cunén; e 
i péss róss i én dimónndi cuntént ed 
nudèr int la vâsca insàmm a lî. 

la Nóccia d Bastèlla Nóccia d Bastèlla Nóccia d Bastèlla Nóccia d Bastèl    
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------    

Schêrgna ed NadèlSchêrgna ed NadèlSchêrgna ed NadèlSchêrgna ed Nadèl    
In un dé ed fèsta ed giàmmber a sån 

andè a fèr un girtén a pî par piâza. 
Pasànd par Galîra Nôva, qualla che 
adès tótt i ciâmen Vî Indipendänza, 
inpatachè cåntr a una clå@na ai ò nutè 
un manifestén ed reclâm ch'al gèva 
acsé: «Babbo Natale, qualcun altro sta 
facendo consegne gratis e ha regali più 
belli dei tuoi». Pò, såtta a sta scrétta, 
al nómm dal comerziànt ch'al s fèva 
sta reclâm e ch'a n vói brî§a numinèr 
pr an a<untèr anc la mî prupaganda a 
qualla che a mé la m pèr una brótta 
schêrgna int i cunfrónt ed cal senpâtic 
vciån ciamè Babbo Natale e che, pòst 
ch'al n e§ésst brî§a, an pôl gnanc 
difànndres. 
Acsé a vói pruvèr ed difànndrel mé, 

sperànd d an fèr la fén dl avuchèt 
D§nôv (ch'al n à mâi vént). Anc se cal 
vciån fté ed råss e con la bèrba bianca 
l é stè såul un'invenziån pr al §gugióll 
di pinén e par la bisâca di butghèr, par 
mé cla frè§ in cal manifestén l'é una 
reclâm inbarlucadåura. Sé parché, tant 
par prinzipièr, la publizitè fâta con di 
paragón l'é pruibé. An s pôl brî§a dîr, 
con nómm e cugnómm, «mé a t dâg 
un quèl miåur che quall ed lu-là». Pr 
intànndres: as pôl dîr La Pepsi Cola è 
la bibita migliore del mondo, mo an s 
pôl brî§a dîr È migliore della Coca 
Cola.  
Siché dånca, dîr che la marcanzî 

reclami<è in cal manifestén la fóss 
miåura ed qualla ed Babbo Natale l é 
un quèl pruibé. Mo a i é dl èter. Fèr 
cal paragån digànd Facciamo le 
consegne gratis, l'é una tumlè, una 
ciapè pr al... nè§. Parché, al vciån dala 
bèrba bianca s fèl fôrsi paghèr la 
cunsaggna? Ló, brî§a såul al 
cunsaggna a grètis, mo, pòst che i sû i 
én di regâl, int la mazòca di fangén l 
arîva a grètis anc al traspôrt dla 
marcanzî. I cínno che i i dmànden i 
regâl i pèghen al mâsum con na litré\ 

na e stièvo e, pròpi parché i én di 
regâl, Babbo Natale an vôl gnanc un 
zentê§um. Pruvè mò, invêzi, a urdnèr 
un quèl a cal butghèr dal manifestén, a 
vàdder s'al s cuntänta d na litré@na! 
Mo Nadèl l é pasè e al vciån dala 

bèrba bianca l à bèle fât al sô gîr dai 
pinén pió furtunè. Parché låur, che ste 
vèc' fté ed råss al n e§ésst brî§a, i n al 
san mégga. Låur i i cràdden e l'é 
gióssta ch'la séppa acsé. Siché dånca, 
li<ànd cla reclâm, al quèl che ala fén 
di cónt al m à dsturbè de pió, l é stè al 
fât ed straprilèr una bèla fanta§î di 
ragazû ed tótt al månnd e lasèrla 
intànnder ala pèra d un butghèr o d 
un'a<iannda. Scarzaggna? Mé a l'ò 
sintó cómm s'la fóss una schêrgna a i 
insónni di fangén, di pinén, di cínno, 
di tu§étt, di muclón ed tótt al månnd. 
E, par mé, scargnèr la fanta§î d un 
ragazôl l é un gran delétt. Acsé ai ò 
dezî§ che, a cunprèr quèl in cal sît che 
là, a n i andarò mâi e pò mâi, gnanc pr 
äl tâni di sant. 
Adès a m vén un dóbbi: vût mò 

vàdder che quî ch'i an inventè cla 
reclâm i én stè sänper låur a inventèr 
anc Babbo Natale e la Vciatta, San 
Valintén pr i anbrû§, la fèsta dla 
Mamà e tótti cäl ricuränz ch'i 
cunpôrten di regâl? Mo pôl dèr che, 
anc quassta, la séppa ónna däl mî tanti 
fisaziån da vèc' inbanbiné. Fôrsi 
Babbo Natale l e§ésst davaira e ón d 
sti dé a dscruvarò ch'l é stè tôlt a 
lavurèr pròpi da cl'inprai§a là. A 
lavurèr da prechèri, as capéss, ch'an i 
sèlta in mänt ed pretànnder di dirètt! 

la Taraghéggnala Taraghéggnala Taraghéggnala Taraghéggna    

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------    
FrancbóllFrancbóllFrancbóllFrancbóll    

Acsé, ala zétta e chiêta, al nòster 
guêren l à pinsè bän ed cràsser al prêzi 
di francbóll, ch'l è pasè da 0,60 a 0,70 
èuro. Una <î<la, vaira? E invêzi nå, 
parché chi dî§ zentê§um multiplichè 
per cäl socuanti zintunèra ed giurnalén 
ch'a spedän tótt i mî§ i fan una bèla 
zéffra. Lorsignori i an fât prezî§ a 
quand i s cràssen al sô stipanndi e 
stièvo. E nuèter sänper qué a tirèr la 
zénngia e a paghèr! Mo nonostante 
questo ingiusto ulteriore balzello 
nuèter a tirarän d lóng! A dirän la 
nòstra quando si troveremo nel chiuso 
della gabina lettorale, cum al gèva 
quall. Mo an srà sarvé a gnínte, more 
solito. Tersuà a låur sgnåuri. 

F. C. 

La biziclattaLa biziclattaLa biziclattaLa biziclatta        
Ai à pinsè la Natûra a fères ón divêrs 

da cl èter, se nå chisà che bèrba! Mé, 
pr e§änpi, s’a n ò brî§a däl d§grâzi, a 
m sént sänpr in §ver<ûra. A pôs dîr 
che par tótta la vétta a sån stè inamurè: 
da cìnno, da <uvnôt, da spu§è, fén adès 
ch’a sån arivè int la quèrta etè. 
Prémma a tgnêva d ôc’ al fangé\ni, 
pió tèrd a mudé categorî e am taché a 
piè§er äl spu§lé\ni. Na vôlta maridè e 
in st mänter che i ân i pasèven, a 
spusté al mî intarès só l vaddvi. Adès, 
purtrôp, bi§åggna che pian pian a tâca 
a pighèr un quèlc u§vai e, magâri, 
tgnîr prónti la <anatta. 
E acsé a m sån adè che l ónnic 

amåur ch’l um pôsa dèr sudisfaziån l’é 
armè§ quall dla biziclatta. Quand a 
dezîd ed fèr un girtén a vâg par tänp 
<å in canté\na, a dâg un ucè al gåmm, 
una cuntruladé\na ai frêno, a m insfîlz 
al <ainàtt e vî ch’a vâg cuntänt cme na 
pâscua. 
S’a sån da par mé a tói a pât 

méttrum la “bandèna” anc s’a capéss 
ch’al srê pió prudänt purtèr al “casco”. 
Socuànt ân indrî am capitèva che un 
quelcdón l um §varsléss: "Dâi 
Pantani!" e mé a i arspundêva: "Bèda 
bän ch’a sån sô nôn!". 
Què§i sänper a partéss sänza 

documént, sänza telefonén, in bulatta 
dûra, mo al<îr cme na parpâja. E 
sicómm adès a stâg al Quartiere Primo 
Maggio ed Castèl Ma<åur, con pôchi 
bdalè a sån bèle in canpâgna in dóvv, 
magâri, a pôs vàdder di fa§àn ch’i s la 
spâsen int un canvèr ed spâgna. 
Anc s’a n sån brî§a stóff, s’a cât una 

råuvra ch’la m piè§, a m afairum ala 
sô åmmbra, a tîr fôra dal <ainàtt un 
lîber e a m métt a lè<er, dsturbè såul 
dal silänzi ch’ai é lé d atåuren. 
Dåpp un pôc, a tîr só la mî mâchina, 

col mutåur silenziåu§ e ch’la và in 
mòto sänper al prémm cåulp. A pedèl 
spensierè dli<ànd äl strè pió chiêti. 
Dåpp socuànt chilômeter, a fâg 

un’ètra farmè par lè<er ètri dåu o trai 
pâgin dal mî lîber. Sé, parché, a l arî 
capé, la pasiån par la letûra la n é brî§a 
pió cé\na ed qualla par la biziclatta. 
Epûr, a in ò fât di scrumazû... A m sån 
stianchè dåu vôlt un cadnâz, una vôlta 
la ganba såtta al <nôc’. Ai ò vló pruvèr 
anc con la tèsta che, dûra cum l’é, la s 
l'é cavè con un §brèg da dî§ pónt. 
Però, se ón l à ciapè la côta, al s lîva 
só, al  stà  d’asptèr  ch’ai  séppa  pasè  
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l efèt dla bôta par turnèr a scavalózz 
dla sô bèla e strichèrsla stra l ganb, 
cuntänt che, ala fâza dla d§grâzia, l 
ónnic amåur ch’ai séppa avanzè, an 
séppa gnanc finé. 

Francesco BattilanaFrancesco BattilanaFrancesco BattilanaFrancesco Battilana    
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------    

BalillaBalillaBalillaBalilla    
Quand che mé a lavurèva cme 

inpieghè al ENPAS, al mî dirèt 
superiåur l êra un zêrt Giorgio Z. 
Anzi: Giovgio, parché ai manchèva la 
"r". Dâto ch'l avèva socuànt ân pió che 
mé, da cínno ai êra tuchè ed fèr al 
figlio della lupa prémma e al balilla 
dåpp. Quand al s mitèva a cuntèr ed 
cla vôlta ch'i fénn la sfilè a Råmma, al 
tachèva a rédder, mo a rédder, con un 
cunvûls... I fât i andénn acsé. 

Un zêrt ân ai êra da preparèr una 
sfilè a Råmma, par la vî di Fori 
Imperiali, dnanz a tótt i pîz grûs dal 
fasî§um, duce cunprai§. Ai balilla ed 
pôrta Saragòza ai tuché d inparèr a 
marcèr cme di legionèri rumàn, in tótt 
i "sâbet faséssta" fén ala dèta di 28 d 
utåbber, aniversèri dla mèrcia só 
Råmma. A tótti äli adunè sti cínno i s 
pre§entèven con al sô bèl stiupàtt e vî 
ch'i marcèven inànz e indrî int la piâza 
ed pôrta Saragòza, zarcànd ed 
sincroni<èr come un sol uomo tótt i 
muvimént. 

Fenalmänt ai arivé al gran dé e, 
cunpagnè dai gerarchétt dal quartîr, 
dåpp un viâ< ch'an parèva finîr mâi, i 
balilla bulgnî§ i munténn äl såu tannd 
int una strè av§én a qualla in dóvv ai 
srêv pasè la sfilè. In st mänter ch'i êren 
drî a méttres indòs äl divî§ e i fez, con 
al fiucàtt ch'al §dundlèva in zà e in là, 
ècco ch'ai arîva tótt agitè ón di 
acunpagnadûr: 

- Tótt i balilla däli ètri zitè i 
mèrcen cantànd di ínno faséssta! As 
tåcca ed fèrel anc a nó pr an fèr brótta 
figûra!  

A st pónt che qué al cmandànt al 
taché a scantarlèr däl marciàtt militèr, 
che però brî§a tótt i cínno i i 
cgnusèven. Quelcdón al savèva 
"Giovinezza", quelcdón èter "Faccetta 
nera", mo da lé a cantèr tótt insàmm a 
in pasèva... Al s fé inànz un cinulàtt 
ch'al stèva ed cà int al burgàtt ed Santa 
Cataré\na, ch'al fé la prupòsta ed 
cantèr una canta da ustarì cgnusó da 
tótt chi cínno ch'i s entu§ia§ménn a 
cl'idê e acsé, una vôlta superè i prémm 

dóbbi dal cmandànt, i balilla bulgnî§ i 
sfilénn cantànd: 
 

La vècia mâta 
l'à rått la pgnâta, 
l'à fât un vêrs, 

l'à rått un quêrc', 
l'a rått incôsa in cà, 
l'à rått al canapà, 
l'à rått al sculadûr, 

l'à rått al bû§ dal cûl! 
 

Quand ai pasé cal manéppol ed 
balilla, ch'i sfilénn cantànd con tótta la 
våu§ ch'i avèven int i cardinzén, dal 
pèlc däli autoritè ai parté una gran 
§batrî ed man, cunvént che con di 
cínno acsé, l avgnîr dla rivoluziån 
faséssta l êra in bôni man. 
Al dé dåpp tótt i giurnî i ludénn la 

preparazione e l'entusiasmo del folto 
gruppo di Bologna. 
A st pónt che qué, Giovgio, sänper 

ridànd, al gèva acsé che - secånnd ló - 
qualla ed Råmma l'êra stè la prémma 
manifestaziån antifaséssta bulgnai§a... 

Renzo Bovoli 
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------    

La nòt dla VèciaLa nòt dla VèciaLa nòt dla VèciaLa nòt dla Vècia    
    

Stasîra i m an mandè a lèt prémma 
dal sòlit. Só l mumänt a sån vanzè mèl 
parché, lóng al dè, a sån stè asè 
normèl. Int al säns ch’an ò brî§a fât di 
quî fât mèl e ai ò dè amänt a quall ch’i 
um gèven, nonostànt al §gunbéi par l 
amazamänt dal ninén. Anc parché al 
mî umåur l é stè piotòst bâs, vésst che 
äl vacànz äli én drî a finîr e dman l 
èter a m turnarò a métter al grinbalån 
naigher col gultén bianc, la mî 
muntûra par la scôla. 
Adès a sån int al bûr dla mî stanzia, 

che mé a ciâm acsé parché ai é un lèt 
ed fèr e una cumudé@na, mo in realtè l 
é un stanziån con un mócc’ d èter quî, 
che al bûr i n s vàdden brî§a, mo che 
mé “a sént”: ai é l’û, méssa a pasîr in 
vatta al pêrdg, e al furmintån, mucè int 
un cantån, e pò äl patèt, ch’äl 
<armójjen a dspèt dal fradd. L é un 
fradd ch’al <êla la frånt. Mé a n al 
vadd brî§a, mo a sån sicûr che al mî 
fiè chèld al s apâna sóbbit, d'in man in 
man ch’a respîr. A vrêv crûvrum, 
ardupèrum såtta al quêrt, anc parché a 
sån agitè, squè§i spuré. I m an détt che 
stanòt l’é la nòt dla Vècia, qualla che, 
una vôlta al ân, la pôrta <uglén, dûlz e 
carbån ai fangén. Par quasst låur i an 
d'andèr a lèt prèst, parché la Vècia l’é  

unbråu§a, parmalåu§a e inprevedébbil. 
L åurden l é asolût: bi§åggna 
indurmintères sóbbit o, al ménnum 
armåur, afundèr la fâza int al cusén o 
§bli§ghèr <å <å, såtta ai linzû, tgnànd 
al respîr, parché inción al la pôl 
vàdder, figura\nes un ragazôl. 
Durànt al dé, e anc quall prémma, as 
êra sintó däl vu§è vèghi, ch’äli avêven 
méss in agitaziån tótt al pajai§. Al 
parêva che pió d ón l avéss vésst däl 
pedghè fòra dl urdinèri int la naiv, 
atai§ al cà in dóvv ai stà di ragazû. 
Sänz'èter l'êra la Vècia che ed nòt 
l’andèva in esploraziån. 
Al côr l um scòpia int al pèt. A sèr i 
ûc’ zarcànd d an pinsèr a gnínta, mo 
bûr l êra e bûr l é. A n arîv brî§a d åura 
d ima<inèr la fâza dla Vècia, né cómm 
la pòsa èser fté. I dî§en ch’l’é in grèd 
ed canbièr al sô aspèt secånnd al 
bi§åggn, e anc ed fèr däli aleànz. 
Alåura am vén in amänt che d là, int la 
stanzia atai§, ai é äl dåu pèrt dal ninén 
ch’i an mazè stamaté@na. I én a 
§bindlón atâc ai trèv; äli én lónghi 
lónghi e la pèl l’é bianca ch’la fa <lèr 
al sangv. Par mé la môrt l’à un culåur 
acsé, d un fradd spezièl. Lóng al dé a 
sån andè só divêrsi vôlt: un mumänt, 
un’ucè, e <å ed cåursa, col côr in 
gåula. Epûr, fén a pôchi åur prémma, 
quand cäl dåu pèrt äli êren ónna såul, 
e äl rughèven qué d atåuren, äl n um 
fèven brî§a pòra, äl fèven pèrt dla mî 
vétta ed tótt i dé. 

Ècco, la Vècia la prêv méttres d 
acôrd col ninén, e fèrel turnèr al 
månnd par vendichères. Ló alåura al 
prêv spénn<er la mî pôrta, mâi asrè a 
cèv… 

A m acócc’ pió ch’a pòs, zarcànd 
ed pinsèr che an s’é mâi sintó a dîr che 
una bîstia la pòsa èser resusitè. 
Almànc fén a incû… La tentaziån l’é 
qualla ed scapèr ed cåursa e andèr <å 
in cu§é@na, insamm ala mî famajja, 
dnanz al fûg. A n arêv gnanc bi§åggn 
d inpièr la lû§. Anc int un bûr cme 
quasst, ch’al pèr pió naigher dal sòlit, 
a srêv bån d arcgnósser ògni prêda, 
ògni pirôl. Mo che figûra faréjja, cme 
giustifichèr la rinónzia ai regâl tant 
suspirè, par la pòra? 

An m armâgna che stèr da stèr, int 
sta nòt ed strèl mo sänza ló@na, naigra. 
Almànc la Vècia l’avéss lasè détt l 
urèri dal sô arîv… un presapôc… 
Adès bi§åggna stèr aténti a tótt i 
gnécc, par d dänter e par d fòra, vîc’ e  
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nûv, che pian  pian i câlen, i s 
cunfånnden… A un zért pónt am pèr 
ed sénter, da bâs, un ciacarèr ch’al pèr 
un bänvgnó. O êla la mî fanta§î? A n 
al sò brî§a e an m n inpôrta pió, un 
prilån pia§àvvel l um ciâpa e l um 
pôrta sîg… 

Renzo FantoniRenzo FantoniRenzo FantoniRenzo Fantoni    
(trad. in bulgnai§ dala Nóccia d Bastèl) 

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------    
Al nû§Al nû§Al nû§Al nû§    

Mî pèder am cånta sänper i fât dla 
guèra. Par ló, ch’l avèva òt ân quand 
al vésst par la prémma vôlta i tudéssc 
in cà, al srà stè un quèl ch’an s pôl 
brî§a scurdèr. Mé, ch'a sån nèd pió ed 
vént ân dåpp, a n pòs gnanc 
ima<inèrum äl sensaziån d un cínno 
ch’al cgnóss la guèra.    
Mî pèder al vivèva fòra d zitè, in 

canpâgna e spass e vluntîra såura la 
tèsta ai vulèva un quèlc reoplàn ch'al 
§gangèva dål båmmb. La famajja ed 
mî pèder l’avèva fât un rifûg' såtta un 
scantinè dla cà, acsé quand ai arivèva 
Pippo, al reoplanén ch'al nunzièva l 
arîv di bunbardîr, tótt quî dla famajja i 
scapèven là såtta, al bûr e al fradd, fén 
ch'an fóss finé incôsa.  
A prôv d ima<inèrum la pòra ed 

murîr scuizè da una båmmba ch'l'arîva 
in vatta ala cà; la pòra ed vàdder i 
tudéssc fèr i rastrelamént, magâra par 
fer una rappre§âja o anc såul par tôr 
dåu bîsti o di furmâi. A pòs ima<inèrm 
al scunfôrt e l’umigliaziån d abasèr la 
tèsta dnanz ala prepotänza di tudéssc! 
Chisà quant magón, quanta suferänza, 
quanta râbia a n vîver brî§a cum as vôl 
par cåulpa d una guèra che inción 
vlèva. Mo mî nòn l avèva un curâg' e 
una dignitè ch’i ra§intèven la matîria. 
Al pèder ed mî pèder, quand ai vulèva 
Pippo  såura la tèsta, an fèva brî§a cme 
tótt chi èter.  
Tótt i i urlèven drî, i parént i al 

ciamèven:  
- Csa fèv lé fòra? Vgnî <å int al 

rifûg'!   
Mo ló, gnínte.  
- Mé lé såtta a n i vén brî§a! S'ai ò da 

murîr mé a preferéss fèrel al'âria 
avêrta, a sêder al'åmmbra dal mî nû§, 
brî§a såtta tèra cme una pånndga! 
Pròpi acsé. Al s mitèva såtta al nû§ 

ch’ai êra in mè< al'èra e al stèva lé fén 
che incôsa êra finé. Ai srêv bastè una 
schî<a par mandèrel al gabariòt, mo ló 
l afrunté la guèra acsé, senza pòra, con 
dignitè… e una brî§la ed sèna matîria.  

Mî  nòn  l é canpè  fén a  utant ân e 
såul cal mèl ch'l à nómm "vciâja" al l 
à purtè vî da såtta al sô nû§.    

M. FarlénM. FarlénM. FarlénM. Farlén    
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------    

Al bâlAl bâlAl bâlAl bâl    dspéccdspéccdspéccdspécc    
S'avéssi mâi uca§iån d andèr int al 

salån dla Vélla Pallavicini al Båurg 
Panighèl (cl'ètra l'é fòra ed San Vidèl, 
vêrs la Cråu§ dal Biâc), dè un'ucè al 
pitûr a tänpra ch'ai é int äl paraid dla 
sèla. I autûr, ch'i én Vincenzo 
Martinelli e Pietro Fancelli, vêrs la fén 
dal '700 i an vló rapre§entèr una sêna 
pae§èna con däl figuré\ni inpgnè a 
sunèr e a balèr. 

 
 In vatta a una bèrca ai é trî 

sunadûr, chitâra, viulén e tamòra (o 
tanburèl) ch'i én drî a sunèr ed sicûr 
una manfré\na anzi, guardànd la mòsa 
di dû balarén, i én da èser vêrs la fén 
dal pèz, in cla pèrt ch'la vén ciamè 
"trassca".  

 
Acsé almànc l um pèr a mé, che 

però a n sån brî§a un espêrt ed bâl 
dspécc, cum invêzi l é al mî amîg Êzio 
Ce§èri o l'Anna Maria Pericolini. 
Stäl dåu figûr äli én la dimustraziån 

che sti bâl popolèr (gîga, manfré\na, 
runcastèlda, rugêro ecz.), ch'i vénsen 
prémma dal liscio e dla filúzzi, i an äl 
radî§ antîghi e i cunsêrven tótta 
l'eleganza che la <änt d una vôlta i i 
dèven, parché anc se i balarén i êren di 
pôver  bâsta  ch'séppa, in cäl cèri uca- 

§iån ch'i avèven ed divartîres con al 
bâl, ed sicûr i s cunpurtèven da 
sgnåuri, anc s'i êren di brazént o di 
sêruv. In chi mumént che lé, såuratótt 
i <ûven, mé a sån cunvént ch'i 
tgnéssen un cunpurtamänt ch'al n 
avèva gnént da invidièr a quall di 
nòbil o di ricón. 

F. C. 
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------    

La siänza di nûster vîc’La siänza di nûster vîc’La siänza di nûster vîc’La siänza di nûster vîc’    
RRRRagâgnagâgnagâgnagâgn    (Agaricus melleus) - agarico, 
fungo mangereccio che si produce 
accanto agli alberi e alle siepi. 
Rîbes Rîbes Rîbes Rîbes (Ribes rubrum) - ribes, frutto di 
sapore aciduletto gradito, che si usa 
per far conserve e sciroppi. Nella 
medicina popolare vengono 
somministrate le foglie e i ramoscelli 
in infuso come diuretico e 
antiartritico. 
Da: G. Ungarelli, Le piante 

aromatiche e medicinali nei nomi, 

nell’uso e nella tradizione popolare 

bolognese.  
Tipografia Luigi Parma, 1921. 
 

Al Pånt dla Biånnda  
Nómmer 119 dal 2013 

Diretåur iresponsâbil e limu§nîr: 
Fàusto CarpànFàusto CarpànFàusto CarpànFàusto Carpàn    

Dséggn uriginèl:  
LupàmmbolLupàmmbolLupàmmbolLupàmmbol (Wolfango)  

Umberto SgarziUmberto SgarziUmberto SgarziUmberto Sgarzi    
Matitâza Matitâza Matitâza Matitâza (Giorgio Serra) 

Coretåur di §bâli: Bertén SèraBertén SèraBertén SèraBertén Sèra    
Strulgån eletrònic: Âmos LèliÂmos LèliÂmos LèliÂmos Lèli    

Abunamént par pòsta: almànc 20 € al ân. 
Indirézz: 

FAUSTO  CARPANIFAUSTO  CARPANIFAUSTO  CARPANIFAUSTO  CARPANI    
Via Emilia Ponente 21Via Emilia Ponente 21Via Emilia Ponente 21Via Emilia Ponente 21    
40133  BOLOGNA40133  BOLOGNA40133  BOLOGNA40133  BOLOGNA    
tel. cell. 339tel. cell. 339tel. cell. 339tel. cell. 339----3536585353658535365853536585    

fausto.carpani@alice.it 
Al dizionèri ed riferimäAl dizionèri ed riferimäAl dizionèri ed riferimäAl dizionèri ed riferimänt par cäl parôlnt par cäl parôlnt par cäl parôlnt par cäl parôl    
ch’äli én difézzil da capîr l éch’äli én difézzil da capîr l éch’äli én difézzil da capîr l éch’äli én difézzil da capîr l é    quasst:quasst:quasst:quasst:    

Lepri Lepri Lepri Lepri ––––    VitaliVitaliVitaliVitali    
DizionèriDizionèriDizionèriDizionèri    

BULGNAI$ BULGNAI$ BULGNAI$ BULGNAI$ ----    ITAGLIÀNITAGLIÀNITAGLIÀNITAGLIÀN    
ITAGLIÀN ITAGLIÀN ITAGLIÀN ITAGLIÀN ----    BULGNAI$BULGNAI$BULGNAI$BULGNAI$    

Pendragon, 2009Pendragon, 2009Pendragon, 2009Pendragon, 2009    
 

I sît bulgnî§ i én quíssti: 
www.pontedellabionda.org 
www.clubdiapason.org 

www.lafamigliabolognese.it 
www.bulgnais.com 
www.marcopoli.it 

 

 
 

Chi à bi§åggn se §lóChi à bi§åggn se §lóChi à bi§åggn se §lóChi à bi§åggn se §lónganganganga....                                                                                                                                                                                                                                                                            111111119999----4444    



  

 

- Carpani e i sû amîg - 

- La Compagnia del Ponte della Bionda - 
 

GENNAIOGENNAIOGENNAIOGENNAIO    
Giovedì 24, h. 16,30..... 
    
    
    
FEBBRAIOFEBBRAIOFEBBRAIOFEBBRAIO    
Venerdì 1, h. 21............. 
 
 
 
Sabato 2, h. 21............... 
 
 
 
 
 
Giovedì 21, h. 16,30...... 
 
 
 
Mercoledì 27, ore 20,30 
    
    
    
MARZOMARZOMARZOMARZO    
Venerdì 15, h. 21........... 
 
 
 
Giovedì 21, h. 16,30...... 

 
Nella sede della Famajja Bulgnai§a (via Barberia 11): pomeriggio in 
compagnia dei poeti dialettali, con la partecipazione di Fausto Carpani e 
Sisén. Presenta Mirella Musiani. 
 
 
Presso la Polisportiva Modena Est (Viale Indipendenza 25, Modena): la 
Compagnia del Ponte della Bionda in "Non parlate all'autista", commedia in 
due atti di Carpani e Nanni. Regia di Cristina Testoni. 
 
Teatro della Parrocchia di S. Martino di Bertalia (via Bertalia 65): "Questa 
è la mia città", note, immagini, atmosfere di luoghi dentro e fuori le mura di 
Bologna raccontati, cantati, fotografati da Fausto Carpani con Luigi Lepri, 
con i disegni di Giorgio Serra, con la chitarra di Antonio Stragapede. Serata 
in favore del Progetto Cicetekelo - Zambia. Offerta libera. 
 
Nella sede della Famajja Bulgnai§a (via Barberia 11): pomeriggio in 
compagnia dei poeti dialettali, con la partecipazione di Fausto Carpani e 
Sisén. Presenta Mirella Musiani. 
 
Teatro Arcipelago di Pianoro (via della Resistenza 201): "Questa è la mia 
città", note, immagini, atmosfere di luoghi dentro e fuori le mura di 
Bologna raccontati, cantati, fotografati da Fausto Carpani con Luigi Lepri, 
con i disegni di Giorgio Serra, con la chitarra di Antonio Stragapede.  
 
Teatro delle Temperie di Calcara: "Bologna cantava e canta", carrellata 
sulla canzone bolognese dall'800 a oggi. Con Fausto Carpani, Luigi Lepri, 
Antonio Stragapede. 
 
Nella sede della Famajja Bulgnai§a (via Barberia 11): pomeriggio in 
compagnia dei poeti dialettali, con la partecipazione di Fausto Carpani e 
Sisén. Presenta Mirella Musiani. 
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